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A SHORT CATECHISM 


In the Name- of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost. Amen. 


The Morning Offering. 

O Jesus, through the most pure Heart of Mary, I 
offer Thee the prayers, works, and sufferings of this 
day in union with Thy Sacred Heart, and for all Thy 
intentions in offering Thyself a sacrifice for us. I 
offer them, in particular, for the General Intention of 
this month, namely: 


THE LORD’S PRAYER. 

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy 
name, Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread, and forgive us our trespasses as we forg : ve 
them that trespass against us; and lead us not into 
temptation, but deliver us from evil.' Amen. 


THE ANGELICAL SALUTATION. 


Hail, Mary! full of grace, the Lord is with thee: 
blessed art thou among women, and blessed is the 
fruit of thy womb, Jesus. Holy Mary, Mother of 
God, pray for us sinners, now, and at the hour of our 
death. Amen. 



ODJIBWE KATOLIK CATE- 
SHIMENS. 


Od ijinikasowining Weossimind, gaie Weg- 
wissimind, gaie Wenijishid-Manito. 


Mi ge-ing. 

Pagidenindisotamawada Jesus Ode. 

Jesus! Kitchitwa Marie aiapitehi binideed kid ondji- 
pagidendamon kakina minik ged-anamiaian, ged-ano- 
kiian, ge-kotagitowanen gaie nongom gijigak, tehi 
ijiwebadinig kakina iw enendamomagak menitowendag- 
wak Kide. 


NOSS1NAN. 

Nossinan gijigong ebiian. Apegish kitclritwa- 
wendaming kid ijinikasowin. Apegish b i d a g - 
wishinomagak kid ogimawiwin. Enendaman apegish 
ijhvebak, tibishko gijigong mi go gaie aking. 

Mijishinam nongom gijigak nin pakwcjiganimi- 
nan minik eioiang endasso - g jigak. Bonigidc- 
tawishinam gaie ga-iji-nishkiigoian, eji - bonig do- 
tawangidwa ga - iji - nishkiiiangidjig. Kego gaie 
ijiwij'shikangen gagwedibeningewining. M i d a g - 
wcnamawishinam dash ma : anadak. Mi ge-ing. 

KID AN AM IKON. 

Kid anamikon, Mario, niVyashkineshkagoian ja- 
wendjigewin; Debendjiged ki widjiwig; awashime 
ki k : tchitwawendagos endashiwad ikvvewag. ki - 
tchitwawendagosi gaie ga-gigishkawad. Jesus. 

Kitchitwa Mario, Wegimik Kije-Manito gagano- 
damawishinam. bata-ijiwebisiiang, nongom, ^aie api 
ge-niboiang. Mi ge-ing. 




TIIE APOSTLES’ CREED 


I beleivcd in God, the Father Almighty, Creator 
of heaven and earth; and in Jesus Christ, H's only 
Son, our Lord; who was conceived by the Holy 
Ghost, born of the Virgin Mary; suffered under 
Pontius Pilate; was crucified, dead and buried; He 
descended into Hell; the third day He rose again from 
the dead. He ascended into heaven, and sitteth at 
the right hand of God, the Father Almighty; from 
thence He shatll come to judge the living and the 
dead. I beleive in the Holy Ghost; the Holy Catho¬ 
lic Church; the communion of saints; the forgive¬ 
ness of sins; the resurrection of the body; and life 
everlasfng. Amen. 



GLORY BE. 


Glory be to the Father, and to the Son,, and to the 
Holy Ghost. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be, world without end. Amen. 
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NIN DEBWETAWA. 

Nin debwetaga Kije-Manito Weossimind misi 
g<‘go netawitod, ga-gijitod gijig aki gaie. Nin 
debwotawiman gaie Ogwissan baiejigonidjin, 
Jesus - Chr'st, Debeniminang. Wenijishinidjin - 
Maniton o gi anishinabewiigon, Marian, gagahgo- 
Winidjin o gi-nigiigon. Gi-kotagito megwa ogima 
’.vinid Ponee-Pilatan, gi sassagakwawa tchibaiati- 
gong, gi-nibo, gi-ningwawa gaie. Anamakamig gi- 
ija, wa-ni-nissogijigadinig gi-abitehiba. Gijfgong 
gi-ija, namadabi o kitchinikaning Kije-Maniton 
Weossimimindjin miai gego netawitonidjin. Mi 
dash iwidi ge - bi - ondjibad, tchi bi - dibakonad 
hemadisinidjin, nebonidjin gaie. 

Nin debwetawa Wenijishid-Manito. Nin deb- 
wetan kitchitwa Katolik Anamiewigamig Ketchi- 
1 wawendagosidjig o widokodadhviniwa. Bata - 
dowini-gassiamagewin. Abitchibawin eji-owiias - 
sing. Kagige bimadisiwin. Mi ge-ing. 

KITCHITW A WEN 0 AGOSI. 

Kitchitwawendagosi Weos'simihd, gaie Wegwis- 
sinrind gaie Wenijishid-Manito. 

Epitch kitchitwaweiidagoslgobanen gaiat gaie 
nongom, kagin : g gaie, apihe gaie; kagigekamig. 
Mi ge-ing. 
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THE CONFITEOR. 


I confess to Almighty God, to Blessed Mary, ever 
virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed 
John the Baptist, to the holy apostles Peter and 
Paul, and to all the saints, that I have sinned ex¬ 
ceedingly in thought, word, and deed, through my 
fault, through my fault, through my most grievous 
fault. Therefore I beseech the blessed Mary, ever 
virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John 
the Baptist, the holy apostles Peter and Paul, and 
all the saints, to pray to the Lord our God for me. 

May the Almighty God have mercy on me, forgive 
me my sins, and bring me to everlasting life. Amen. 

May the Almighty and merciful Lord grant us par¬ 
don, absolution, and remission of our sins. Amen. 


The Commandments of God. 

Q. How many are the commandments of God? 

A. There are ten commandments of God. 

Q. Say the ten commandments of God. 

A. 1.—I am the Lord thy God; thou shalt have 
no other God but me. 

2. —Thou shalt not take the name of the Lord thy 
God in vain. 

3. —Remember that thou keep holy the Sabbath day. 

4. —Honor thy father and thy mother. 

6.—Thou shalt not kill. 
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XIX WINDAMAWA. 

Nin windamawa Kije-Manito misi gego netawi¬ 
tod, kitchitwa Marie, kaginig gagangowid, kitch- 
itwa Michel, ketchi-anjeniwid, kitchitwa Jean Bap¬ 
tiste, kitchitwa Pierre gaie Paul, Jesus ga-anona- 
gobanenan, kakina gijigong endadjig nin winda- 
niawag, gaie kin nosse, ki windamon: osam gi- 
hata-diian, gi-bata-inendaman, gi-bata-wei&n, gi- 
bata-dodaman gaie; nin nind indowin, nin nine! 
indowin. nin nin kitchi indowin. Mi wendji- 
nanandomagwa kitchitwa Marie, kaginig gagan- 
gowid, kitchitwa Michel, ketchi-anjeniwid, ki¬ 
tchitwa Jean Baptiste, kitchitwa Pierre gaie Paul, 
Jesus ga-anonagobanenan, kakina gijigong Gndad- 
jig, tchi gaganodamawiwad, gaie kin nosse, ga- 
ganodamawishin. 

Apegish jaweniminang Kije-Manito misi gego 
netawitod, tchi gassiamonang ki batadowininanin, 
mi dash tchi ijiwininang kagige bimadisiwining. 
Mi ge-ing. 

Tchi jawendagosiiang tchi webinamagoiang 
tchi gassiamagoiang gaie ki batadowininanin mi 
ge-m'ninang Debenajiged misi gego, netawitod. 
neta-jaw'endjiged gaie. Mi ge-ing. 


Kije-Manito o Ganasongewinan. 

Q. Anin endassing Kije-Manito o ganasongewinan ? 
A. Midatchinon sa Kije-Manito o ganasongewinan. 
Q. Windan Kije-Manito o ganasongewinan? 

A. 1.—Bejigo Kije-Manito misi gego ga-gijitod; 
ki ga-bejigo-manadjia, enigokodeeian ki ga-bejigo- 
sagia. 

2. —Kawin anisha Kije-Manito ki gawawinassi. 

3. —Anwebiwinigijigad ki ga-manadjiton. 

4. —Koss, kiga gaie ki ga-minadenimag, ginwenl 
tchi wi-bimadLsiian oraa aking. 

5. -—Kcgo awiia nissaken. 
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6. -Thou shalt not commit adultery. 

7. —Thou shalt not steal. 

8. —Thou shalt not bear false witness against thy 
neighbour. 

9. —Thou shalt not covet thy neighbour’s wife. 

10. —Thou shalt not covet thy neighbour’s goods. 


The Commandments of the Church. 

Q. Which are the six chief commandments of the 
Church ? 

A. 1.—To hear Mass on Sundays and holydays. 

2. —To fast and abstain on the days commanded. 

3. -To confess our sins at least once a year. 

4. —To receive the Blessed Eucharist in Easter time. 

5. —To pay dues to our pastors. 

6. —Not to solemnize marriage in forbidden times, 
nor to marry within forbidden degrees fo kindred, or 
otherwise forbidden by the Church. 


SHORT ACTS. 

0 my God, I believe in Thee, I hope in Thee, I 
love Thee with all my heart. 

An Act of Faith. 

O my God, I most firmly believe in Thee, 
and all Thou hast revealed to Thy Holy 
Catholic Church, because Thou art truth 
itself, who neither canst deceive nor be de¬ 
ceived. 
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6. —Kego bishigwadisiken. 

7. —Kego gimodiken. 

8. —Kego giwanimoken tchi batamadiban awiia. 

9. —Kego missawinamawaken kidjibimadisi o 

widigemaganan. 

10. —Kego gaie awiia missawendamawaken gego 
cndanidjin. 

Anamiewigamig o Ganasongewinan. 

Q. Anin ejissenig Anamiewigamig o maiaganason- 
gewinan ? 

A. 1—Tchi nondaming Anamessekewin endasso- 
anamiegijigakin gaie endasso-kitchetwagijigakin. 

2.—Tchi makatekeng, tchi gonwapong wiiass gaie, 
dassing egongin. 

3 —Tchi webin ; geiang ki batadowininanin ganagc 
abiding endasso-moonagak. 

4.—Tchi odapinamang kitchitwa Eucharistiwin 
dapsing wedjitchissegin Pak. 

5— Tchi dibaamaw'angwa ki pagidinigewininanin ki 
mekatewikwaneieminanig. 

6— 1 Tchi kitchi manadjitossing anamienibawiwin api 
gebakwaigadeg; tchi widigessing, kishpin bebakan 
inawendiwin ondji e-inaamading. "“onima gakan gego 
ondji ginaamading Anamiewigamigong. 

ANAMIEWINENSAN. 

Nin Kije-Manitom, Ki debweton, nind apenimon 
kiiaw, Ki sagiin enigodeeian. 

Debwetawada Kije-Manito. 

Nin Kije-Manitom, kid apitchi debweton, 
nin debwetan gaie kakina minik ga winda- 
mawad ki kitchitwa katolik Anamiewiga- 
migom, ki debwewiniw sa, kawin ki da- 
gashkitossin tchi waiejingeian ltema tchi 
waiejimigoian. 
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An Act of Hope. 

0 my God, relying on Thy promises, and 
upon the merits of Jesus Christ, my Saviour, 
I most firmly hope in Thee, and trust that 
Thou wilt grant me grace to observe Thy 
commandments in this world, and reward 
me in the next. 

An Act of Love or Charity. 

O my God, who art worthy of all my love, 
and infinite in every perfection, I love Thee 
with my whole heart; and I love my neigh¬ 
bor as myself for the love of Thee. 


An Act of Contrition. 

O my God, I am heartily sorry for ha¬ 
ving offended Thee, and I detest my sins 
most sincerely, not only because by them. 
I have lost all right to heaven, and have 
deserved the everlasting punishment of hell, 
but especially because they displeased 
Thee, my God, who art so deserving of 
all my love, for Thy infinite goodness and 
most amiable perfections, and I firmly pur¬ 
pose, by Thy holy grace, never more to 
offend Thee. 
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Apenimoda Kige-Manito. 

Nin Kije-Manitom, nind apenimon ka- 
kina ga-wawindamageian, gaie minik ga- 
wikwatchitamasod Jesus Christ, Ga- 
bimadjiid, mi - wendji - apitchi-apenimoian 
kiiaw, tchi mijian iw jawendjigewin tchi 
ganawendaman ki ganasongewinan oma 
aking, gi - iskvva - bimadisiian dash tchi 
dibaamawiian. 

Sagiada Kige-Manito. 

Nin Kije - Manitom, ketchi apitenda - 
gosiian tchi bejigo-sagiinan, epitch kitchi- 
onijishiian, ki sagiin enigokodeeian, nin 
sagia gaie nidji-bimadisi eji-sagiidiisoian. 
epitch sagiinan. 

Anwenindisoda. 

Kije-Manito nosse, ondjita nind anwe- 
nindis gi-nishkiinan, gi bata-diian. Ondjita 
ki kitchitwawendagos mi wendji-jingenda- 
man kakina nin matchi ijiwebisiwin; 
kawin gego nind iji-jingendansin, eji- 
jingendaman nin matchi ijiwebisiwin; kin 
wendji-jingendaman, epitch onijishiian, 
epitch gaie sagiigosiian. Jawenimishin, 
gassiamawishin, Jesus od ijinikasowin 
ondji - gassiamawishin. Nin gi-gijendam 
minawa tchi wi-bata-dissiwan. Widoka- 
wishin, jawenimishin, kawin minawa nin 
ga-wi-dissi; ged-inenimiwanen mi kaginig 
ge-diian. 



\ 7 

A 8H0RT ACT OF CONTRITION. 

O my God’ I am heartily sorry for having offended 
Thee, who art so deserving of all my love. And I 
firmly purpose, by thy holy grace, never more 
to offend Thee. 


The Angelus. 

To be said morning, noon, and night. 

I. The angel of the Lord declared unto 
Mary, — And she conceived of the Holy 
Ghost. 

Hail. Mary. . . 

II. Behold the handmaid of the Lord; — 
Be it done unto me according to thy Word. 

Hail. Mary. . . 

III. And the World was made flesh, — 
and dw r elt amongst us. 

Hail. Mary. . . 

Pray for us, O holy Mother of God, — 
That we may be made worthy of the promi¬ 
ses of Christ. 

Pour forth, we beseech Thee, O Lord, 
thy grace into our hearts, that we, to whom 
the Incarnation of Christ, Thy Son, was 
made known by the message of an angel, 
may, by His passion and cross, be brought 
to the glory of His resurrection, through 
the same Christ, our Lord. Amen. 
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AN WEN IN DISODA (eji-takwa). 

Kije-Manito Nosse, ondjita nind anwenindis gi- 
nishkiinan, gi-bata-diian. Epitch sagiigosiian. Kav/ia 
minawa ni gawi-dissi. 

Angelus. 

Ged-ikitong gigijeb, naokweg, onagwishig gaie. 

I. Kije-Manito misi gego ga-gijitod od 
anjeniman o gi-bi-windamagon kitchitwa 
Marie — Mi dash Weniji shinidjin Maniton 
gi-bi-anishinabe wiigod Jesus. 

Kid anamikon, Marie. . . 

II. Marie gi-ikito: Nin dibenimig misi 
gego-ga-gijitod — Ekitoian mi ge-diian. 

Kid anamikon, Marie. . . 

III. Gi-wiiassiwiidiso Kije-Manito Og- 
wissan, — Gi-bi-wishdanakiminang. 

Kid anamikon, Mairie. . . 

Kitchitwa Marie, Kije-Manito wegwis- 
siian, gaganodamawishinam. — Tchi wi- 
mijiiangid, Jesus ga-iji-wawindamawiian- 
gid. 

Kije-Manito Debenimiiang ki pagos- 
senimigo tchi onijishiiang eji-otchitchagoi 
iang, ki gi-bi-anonaban kid Anjenim, tch- 
bi - wawindang, wi - bi - anishinabewiidisod 
Kigwiss Jesus; mi dash Kigwiss gi- 
kotagia, gi-nissa gaie tchibaiatigong, ni- 
nawind ondji, mi wendji-pagossenimigoian 
tchi mino-abitchibaiang. Mi ge-ing. 


v 
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Grace before Meat. 

V. Bless us, 0 Lord, and these Thy gifts, 
which of Thy bounty we are about to re¬ 
ceive; through Christ, our Lord. 

R. Amen. 


Grace after Meat. 

We give Thee thanks, Almighty God, for 
all Thy benefits; who livest and reignest, 
world without end. Amen. 

Vouchsafe, O Lard, to render to all who 
do us good for Thy name’s sake life everlas¬ 
ting. Amen. 

En ego O Bone Jesu. 

Behold, O kind and most sweet Jesus, I 
cast myself on my knees, in Thy sight, and 
with the most fervent desire of my soul I 
pray and beseech Thee that Thou wouldst 
impress upon my heart lively sentiments of 
faith, hope, and charity, with true repen¬ 
tance for my sins, and a firm desire of 
amendment, while with deep affection and 
grief of soul I ponder within myself and 
mentally contemplate Thy five most precious 
wounds, having before my eyes that which 
David spoke in prophecy: They pierced My 
hands and My feet, they have numbered all 
My bones. 
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Anamiewin ekitong tchi bwa wissining. 

Misi gego ga gijitoian, onijishiton non- 
gom ge-midjiiang, tchi mino anokitagoian 
eji-otchitchagoiang, eji-owiiawiiang gaie. 
Mi ge-ing. 

Anamiewin ekitong ga-ishkwa wissining. 

Misi gego ga-gijitoian, ki mamoiawamigo 
g a - iji - ashamiiang. Songideeshkawishi - 
nam apine tchi babamitagoian. Me ge-ing. 

En Ego O Bone Jesu. 

Jesus kejewadisiian gaie baiekadisiian, 
jawendami-ganawabamishin nongom ged - 
apitchi - otchitchingwanitonan oma enas - 
samiian, bekish tabassenimoian. Kid 
anamieton gaie ki pagossenimin epitch 
weweni wissaweniminan, tchi songitoian 
anamaii nindeing iw gwaiak debweienda- 
mowin, apenimowin, sagiiwewin gaie 
anwenindisowin, bata-ijiwebisiian,. gaie 
mashkawendamowin tchi andjitoian nin 
bimadisiwin. Nongom dash epitch na- 
nagatawendaman, nin kijibendanan be¬ 
kish apitchi-sagitoian, gaie jawendaman 
iw naming ga - inaganamigoian, bekish 
dash gaie nind ondji-mikwendan, Jesus 
nosse, ga-ikitod David ga nigani-kiken- 
dang, gi-niganadjimik ow, gi-ikitod: 0 
gi-pagone-panandanawan ninindjin gaie 
nisidan, gaie o gi-agindanawan kakina 
nikanan. 
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Manner of Baptizing in Danger of Death. 

I baptize thee, in the name of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Ghost. 

What every Christian is bound to Know. 

There is one God who will reward the good 
and punish the wicked. 

In the one God are Three Persons, the 
Father, the Son, and the Holy Ghost. 

God the Son was made man and died for 
us; afterwards He rose again and ascended 
into heaven. 



CHAPTER I. 

God. 

Q. Who made you? 

A. God made me. 
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Ged-iji-sigaandawind awiia nanisanisid tchi 
nibcd. 

Ki sigaandon od Ijinikasowining Weos- 
simind, gaie Wegwissimind gaie Weni- 
jishid-Manito. 

Mi minik Enamiad enendagosid tchi 
kikendang. 

Bejigo Kije - Manito ge - dibaamawad 
meno-ijiwebisinidjin, ge-kotagiad gaie 
m etc hi-i ji w e bisi nid j in. 

Aw dash baiejigod Kije-Manitong nis- 
siwag Personag (kema nissobejigo Kije- 
Manito) Weossimind, gaie Wegwissimind 
gaie Wenijishid-Manito. 

Kije-Manito Wegwissimind gi-bi-anishi- 
nabewiidiso, gi-nibo gaie kinawind ondji: 
panima gi-abitchiba, gijigong gaie gi- 
ombishka. 


K ATECHIM *N AG AM ON. 

1. Wenijishiian-Manito, 
Apegish jawenimiiang, 
Weweni tchi kikcndamang 
Gwaiakossing ijitwawin. 

2. Jawenimishinam gaie 
Weweni tchi wi-dodamang 
Kakina minik ekit od 
Jesus od ijitwawining. 

CHAPTER I. 

Kije-Manito. 

Q. Awenen ga-ojiik? 

A. Kije-Manito sa nin gi-oiiig. 
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Q. Who is God? 

A. God is the Creator and Lord of all 
things. 

Q. Where is God? 

A. God is everywhere. 

Q. Has God a body? 

A. Ne; God has no body;. He is a pure 
Spirit. 

Q. Does God see us? 

A. Yes; God sees us at all times and in 
all places. 

Q. Had God a beginning? 

A. No; God had no beginning and He 
will never have an end. 

Q. Can you see God? 

A. No; I cannot see God. 

Q. Why cannot you see God? 

A. Because God is a spirit. 

Q. Will you die? 

A. My body will die. but mv soul will ne¬ 
ver die. 

Q. Why did God make you? 

A. To know, love, and serve Him here 
on earth and, after death, to be happy with 
Him forever in heaven. 

CHAPTER II. 

The Trinity. 

Q. How many Gods are there? 

A. There is but one God. 
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Q. Awenen aw Kije-Manito? 

A. Kije-Manito mi aw ga-ojitod, debendang gaie 
kakina go gego. 

Q. Anindi eiad Kije-Manito? 

A. Kije-Manito misiwe aia. 

Q. Owiiawi na Kije-Manito? 

A. Kawin owiiawissi Kije-Manito; pijishig otchitc- 
ha.ro. 

Q. Ki wabamigonan na Kije-Manito? 

A. E, Kige-Manito ki wabamigonan apine, misiwe 
gate. 

Q. Gi-madji-aia na Kije-Manito? 

A. Ka, Kije-Manito kawin gi-madjiaiassi ka wika 
gaie ta-ishkwaaiassi. 

Q. Ki da-de-wabama na Kije-Manito? 

A. Kawin nin da-de-wabamassi Kije-Manito. 

Q. Wegonen wendji gashkitossiwan tchi wabamad 
Kije-Manito ? 

A. Otchitchagowi sa Kije-Manito. 

Q. Ki ga-nib na? 

A. Niiaw geget ta-nibomagad, nin tch>- 
tchag dash kawika ta-nibossi. 

Q. Wegonen Kije- Manito ga-ondji-ojiik? 

A. Tchi kikenimag sa, tchi sagiag tchi 
anokitawag gaie oma aking, gi-ishkwa- 
bimadisiian dash tchi widjijawendagosimag 
kagigekamig gijigong. 


CHAPTER II. 

N issobe jigowin. 

Q. Anin.endashiwad Kije-Manitog? 

A. Bejigo eta Kije-Manito. 
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Q. How many Persons in God? 

A. There are three Divine Persons in God. 

Q. Name the three Divine Persons. 

A. The Father, the Son. and the Holy 
Ghost. 

Q. Which is the First Person of the Bles¬ 
sed Trinity? 

A. God the Father is the First Person. 

Q. Which is the Second Person of the 
Blessed Trinity? 

A. God the Son is the Second Person. 

Q. Which is the Third Person of the 
Blessed Trinity? 

A. Gcd the Holy Ghost is the Third Per¬ 
son. 


CHAPTER III. 

The Trinity (continued). 

Q. Is the Father God? 

A. Yes; the Father is God. 

Q. Is the Son God? 

A. Yes; the Son is God. 

Q. Is the Holy Ghost God? 
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Q Aniii endashiwad Personag Kije-Mani- 
towi wining? 

A. Nissiwag sa Personag Kije-Manito- 
wiwining. 

Q. Wawij naieniswi Manito-Personag? 

A. Weossimind, Wegwissimind g a i e 
Wenijishid Manito. 

Q. Awenen aw netamisid Person ki- 
tchitwa Nissobejigowining? 

A. Kije-Manito Weossimind mi aw 
netamisid Person. 

Q. Awenen aw eko-nijiwad Personag 
kitchitwa Nissobejigowining? 

A. Kije-Manito Wegwissimind mi aw 
eko-nijiwad Personag Kitchitw'a Nisso¬ 
bejigowining. 

Q. Awenen aw eko-nissiwad Personag 
Kitchitwa Nissobejigowining? 

A. Keje - Manitowid Wenijishid Manito 
mi aw eko-nissiwad Personag. 


CHAPTER III. 

Nissobejigowin (anikessin). 

Q. Kije-Manitowi na Weossimind? 

A. E, Kije-Manitowi sa Weossimind. 

Q. Kije-Manitowi na Wegwissimind? 

A. E, Kije-Manitowi sa Wegwissimind. 

Q. Kije-Manitowi na Wenijishid Ma¬ 
nito? 
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A. Yes; the Holy Ghost is God. 

Q. Are the three Divine Persons three 
Gods? 

A. No; the three Divine Persons are one 
only God, and they are equal in all things. 

Q. What is the Blesser Trinity? 

A. One God in three Divine Persons. 


CHAPTER IV. 

The Incarnation. 

Q. Which Divine Person became man? 

A. God the Son became man. 

Q. Why did God the. Son became man? 

A. To redeem and save us. 

Q. How do you call God the Son made 
man? 

A. Jesus Christ. 

Q. Who is the Mother of Jesus Christ? 

A. The Blessed Virgin Mary. 

Q. Is Jesus Christ God? 

A. Yes; He is God the Son. 
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A. E, Kije-Manitowi sa Wenijishid Ma- 
nito. 

Q. Nissiwag na Kije-Manitog igiw nes- 
sidjig Personag? 

A. Ka, baiejigod eta Kije - Manito, 
mi endowad igiw nessidjig Personag, ka- 
kina go gego gaie ondji tetibishko apiten- 
dagosiwag. 

Q. Wegonen iw kitchitwa Nissobeji- 
gowin ? 

A. Mi sa, baiejigod Kije-Manito, Nissi- 
wag Manito-Personag. 

CHAPTER IV. 

Anishinabewiidisowin. 

Q. Awenen aw Mianito-Pc^son ga-bi- 
anishinabewiidisod ? 

A. Wegwissimind, mi aw ga-bi-anishi- 
nabewiidisod. 

Q. Wegonen Kije-Manito Wegwissimind 
ga-bi-ondji anishinabewiidisod ? 

A. Tchi ajegishpinaninang, tchi bimad- 
jiinang. 

Q. Anin ejinikanad Kije-Manito Weg¬ 
wissimind ga-bi-anishinabewiidisod ? 

A. Jesus Christ. 

Q. Awenenan ga-ogimad Jesus Christ? 

A. Kitchitwa Marian gagangowinidjin. 

Q. Kije-Manitowi na Jesus Christ? 

A. E, mi win Kije-Manito Wegwissi¬ 
mind. 
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Q. Is Jesus Christ man? 

A. Yes; He has a body and soul. 


CHAPTER V. 

The Incarnation (continued). 

Q. Was Jesus Christ always God? 

A. Yes; He was always God. 

Q. Was Jesus Christ always man? 

A. No; He was not always man. 

Q. Is the Father man? 

A. No; the Father is not man. 

Q. Is the Son man? 

A. Yes; the Son is man. 

Q. Is the Holy Ghost man? 

A. No; the Holy Ghost is not man. 

Q. Which Person is both God and man? 

A. God the Son, the Second Person. 


CHAPTER VI. 

The Incarnation (continued). 

Q. Why did God the Son take a body and 
soul? 

A. God the Son took a body and soul that 
He might die for us. 
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Q. Anishinabewi na Jesus Christ? 

A. E, owiiawi sa, otchitchago gaie. 

CHAPTER V. 

Amshinabewiidisowin (anikessin). . . 

Q. Kaginig na gi-Kije-Manitowi Jesus 
Christ? 

A. E, kaginig gi-Kije-Manitowi. 

Q. Kaginig na gi-anishinabewi Jesus 
Christ? 

A. Kawin kaginig gi-anishinabewissi. 

Q. Anishinabewi na Weossimind? 

A. Kawin anishinabewissi Weossimind. 

Q. Anishinabewi na Wegwissimind? 

A. E, anishinabewi sa Wegwissimind. 

Q. Anishinabewi na Wenijishid Manito? 

A. Kawin anishinabewissi Wenijishid- 
Manito. 

Q. Awenen aw Person Keje-Manitowid. 
bekish gaie enishinabewid? 

A. Kije-Manito sa Wegwissimind, aw 
eko-nijiwad Personag. 


CHAPTER VI. 

Amshinabewiidisowin ( anikessin ). 

Q. Wegonen Kije - Manito Wegwissi¬ 
mind ga-bi-ondji-owiiawid, ga-bi - ondji- 
otchitchagod gaie? 

A. Mi sa Kije - Manito Wegwissimind 
ga-bi-ondji-owiiawid, ga bi - ondji - otchi - 
tchagcd gaie. tchi gashkitod sa kinawind 
tchi wi-ondji-nibod. 



14 

Q. Did Jesus Christ wish to die for us? 

A. Yes; He did. 

Q. Why did Jesus Christ wish to die for 
us? 

A. Because He loved us, and desired to 
open heaven for us. 

Q. Was heaven closed? 

A. Yes; heaven was closed. 

Q. Who closed heaven? 

A. God closed heaven. 



Our First Parents. 

Q. Why did God shut heaven? 

A. Because Adam and Eve disobeyed Him. 

Q. How did Adam and Eve disobeved 
God? 
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Q. Gi-minwendam na Jesus Christ kina- 
v.'ird tchi wi-or.dji-nibod? 

A. E, gi-minwendam sa. 

Q. Wegonen Jesus Christ ga-ondji- 
minwendang kinawind tchi ondji-nibod? 

A. Kigi-sagiigonan sa, mi dash ga-ondji- 
mindwendang gijig tchi pakakonamo- 
nan". 

Q. Gi-gibaigadegoban na gijig? 

A. E, gi-gibaigadegoban sa gijig. 

Q. Awenen ga-gibaang gijig? 

A. Kije-Manito sa o gi-gibaan gijig. 


CHAPTER VII. 


Nitam Kinigiigonanig. 

Q. Wegonen Kije - Manito ga - ondji - 
gibaang gijig? ; 

A. Gi agonwetagod Adaman Evan gaie. 

Q. Anin Adam Eve gaie ga-iji-agonwe- 
tawawad Kija-Maniton? 
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A. By eating the forbidden fruit. 

Q. Who were Ajdam and Eve? 

A. They were the first man and woman. 

Q. In what sin are we all conceived and 
born? 

A. We are all conveiced and born in ori¬ 
ginal sin. 

Q. Why are we all conceived and born in 
original sin? 

A. Because Adam ate the forbidden fruit. 

Q. Who opened heaven? 

A. Jesus Christ. 

Q. How did Jesus Christ open heaven? 

A. By His sufferings and death on the 
cross. 



CHAPTER VIII. 

Jesus Christ’s Birth, etc. 
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A. Gi-amwawad mishiminan ga-iji-gina- 
amawindwa. 

Q. Awenenag Adam Eve gaie? 

A. Mi go nitam mini, nitam ikwe gaie. 

Q. Anin ejinikadeg iw batadowin ga- 
daji-gigishkagoiang, ga-daji-nigiiang gaie 
endashiiang? 

A. Batadowin ga-bi-giginigiiang, mi eji¬ 
nikadeg iw batadowin ga-daji-gigishkago- 
iang, ga-daji-nigiiang gaie endashiiang. 

Q. Wegonen dash kakina endashiiang 
ga-ondji-gigishkagoiang, ga-ondji-nigiiang 
gaie iw batadowinining ba - giginigiiang 
edaming? 

A. Adam sa gi-amwad mishiminan ga- 
ginaamawindiban. 

Q. Awenen ga-pakakonang gijig? 

A. Jesus Christ sa. 

Q. Anin Jesus Christ ga-iji-pakakonang 

gijig? 

A. Gi-kotagitod sa, gi-nibod gaie tchi- 
baiatigong. 


CHAPTER VIII. 

Jesus Christ o Nigiwin, etc. 
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Q. How did God the Son become man? 

A. He was conceived by the Holy Ghost 
in the womb of the Blessed Virgin Mary. 

Q. On what day was Jesus Christ born? 

A. Jesus Christ was born on Christmas 
day. 

Q. Where was Jesus Christ born? 

A. Jesus Christ was born in a stable at 
Bethlehem. 

Q. How long did Jesus Christ live on 
earth ? 

A. About thirty-three years. 

Q. On what day did Jesus Christ died? 

A. Jesus Christ died on Good Friday. 

Q. How did Jesus Christ end His life? 

A. Jesus Christ died nailed to a cross. 


T CHAPTER IX. 

The resurrection and Ascension. 

Q. What happened on Easter Sunday? 

A. Jesus Christ arose body and soul from 
the dead. 
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Q. Anin Kije-Manito Wegwissimind ga- 
bi-iji-anishinabewiidisod ? 

A. Wenijishinidjin - Maniton sa o gi - 
anishinabewiigon, kitchitwa Marian ga 
gangowinidjin dash o gi-gigishkagon. 

Q. Anin ejinikadeg iw gijigad api Jesus 
Christ ga-bi-nigid? 

A. Niba - anamiegijigadinig sa Jesus 
Christ gi-bi-nigi. 

Q. Anindi Jesus Christ ga-bi-nigid? 

A. Bethleheming sa pijikiwigamigong 
mi Jesus Christ ga-bi-daji-nigid. 

Q. Anin minik Jesus Christ ga-bima- 
clisid aking? 

A. Gega nissimidana ashi nisso-bibon. 

Q. Anin ejinikadeg iw gijigad Jesus 
Christ api ga-nibod? 

A. Kitchitwa Tchibaiatigogijigadining 
mi go api Jesus Christ ga-iji-nibod. 

Q. Anin Jesus Christ ga-dapined? 

A. Gi-sassakgawawa tchibaiatigong mi 
ga-dapined. 


CHAPTER IX. 

Abitchibawin, Ombishkawin gaie. 

Q. Anin ga-ijiwebak gi-Pakowang? 

A. Jesus Christ sa gi-.abitchiba gigi- 
wiiaw, gigi-tchitchag gaie. 
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Q. How long did Jesus Christ stay on earth 
after His resurrection? 

A. He stayed on earth for forty days. 

Q. Who saw Him after He arose from the 
dead ? 

A. His apostles and disciples. 

Q. After Christ had remained on earth for 
forty days, where did He go? 

A. He ascended into heaven. 

Q. Why did Jesus Christ ascend into 
heaven? 

A. To open heaven for us, and to send the 
Holy Ghost on His apostles. 

Q. When did Jesus Christ send the Holy 
Ghost? 

A. On whit Sunday. 


CHAPTER X. 

The Church. 

Q. What is the Catholic Church? 

A. The Catholic Church is the union of 
all the faithful under one head. 

Q. Who is that head? 

A. Our Lord Jesus Christ. 
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Q. Anin minik keiabi Jesus Christ ga- 
iji-aiad aking, ga-ako-abitchibad? 

A. Nimidana dassogwan sa keiabi gi- 
aia aking. 

Q. Awenenan ga-wabamigodjin ga-ako- 
abitchibad? 

A. Od Ijinajawaganan sa, o kikinoama- 
ganan gaie. 

Q. Nimidana dassogwan Jesus ga aiad 
aking, ga-ako abitehibad, anindi dash ga- 
ijad? 

A. Gijigong sa gi-ombishka. 

Q. Wegonen Jesus Christ ga-ondji-om- 
bishkad gijigong? 

A. Tchi pakakcnamonang gijig, gaie go 
Wenijishinidjin Maniton tchi ijinajaama- 
wad od Ijinajawaganan. 

Q. Aniniwapi Jesus Christ ga-ijinaja- 
wad Wenijishinidjin Maniton? 

A. Gi-Pankotiwang. 


CHAPTER X. 

Anamiewigamig. 

Q. Wegonen iw Katolik Anamiewigamig? 

A. Mi sa Katolik Anamiewigamig ka- 
kina go enauniadjig bejigwaninig oshtig- 
waniwa. 

Q. Awenen aw Weshtigwaniwid? 

A. Win go Jesus Christ Debeniminang. 
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Q. Who is the visible head of the Church? 

A. Our Holy Father, the Pope. 

Q. Why can there be only one true 
Church? 

A. Because there is only one God. 

Q. Are all persons obliged to belong to 
the true Church? 

A. Yes; no person can be saved out of 
the true Church. 

Q. Which is the true Church? 

A. The Holy Catholic Church. 



CHAPTER XI. 

On Sin. 

Q. W’hat is sin? 

A. Sin is any wilful thought, word, action 
or omission which displeases God. 
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Q. Awenen win mijisha weshtigwani- 
kandang Anamiewigamig? 

A. Win sa Kitchitwa Kossinan, Pope 
enind. 

Q. Wegonen wendji-bejigwang eta gwei- 
akossing Anamiewigamig? 

A. Mi sa wendji-bejigwang, bejigod eta 
Kije-Manito. 

Q. Inendagosiwag na kakina bemadi- 
sidjig gw'eiakossing Anamiewigamikong 
tehi dibendagosiwad? 

A. E, ka sa o da-gashkitossin awiia tcbi 
agwashimind. gweiakossing Anamiewiga- 
migong dibendagosissig. 

Q. Wegonen iw gweiakossing Anamie¬ 
wigamig? 

A. Mi sa Kitchitwa Katolik Anamie¬ 
wigamig. 


CHAPTER XI. 

Batadowin. 

Q. Wegonen iw batadowin? 

A. Mi sa batadowin gego ondjita inen- 
damowin, kema ikitowin, kema ijitchige- 
win, kema ijitchigessiwin neshkiigod 
Kije-Manito. 
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Q. Which are the two principal kind of 
sin? 

A. Original sin and actual sin. 

Q. What is original sin? 

A. Ii is the sin in which we were conceived 
and born. 

Q. What cleanses our souls from original 
sin? 

A. Baptism. 

Q. What is actual sin? 

A. Actual sin is every sin which we our¬ 
selves commit. 

Q. How many kinds of actual sin? 

A. There are two kinds of actual sin. 


CHAPTER XII. 


On Mortal Sin. 

Q. What is mortal sin? 

A. Mortal sin is a grievous offence against 
God. 

Q. Of what does the mortal sin deprive 
the soul? 

A. It deprives the soul of sanctifying grace. 
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Q. Anin nijing eji-maiabakanak batado- 
win? 

A. Mi sa batadowin ba-giginigiiang, 
gaie go wendjita batadowin. 

Q. Wegonen iw batadowin ba-giginigi¬ 
iang? 

A. Mi sa iw batadowin ga-daji-gigish- 
i agoiang, ga-daji-nigiiang gaie. 

Q. Wegonen eiong wi-gassiamawindwa 
kitchitchagonanig iw batadowin ba-gigi- 
nigiiang? 

A. Sigaandasowin. 

Q. Wegonen iw wendjita batadowin? 

A. Mi sa iw wendjiwa batadowin anotch 
batadowin kinawind go wedapinamang. 

Q. -Anin endaiaswaiagak wendjita bata¬ 
dowin? 

A. Nijwaiagad wendjita batadowin. 


CHAPTER XII. 

Neshiiwemagak Batadowin. 

Q. Wegonen iw neshiiwemagak bata¬ 
dowin? 

A. Mi sa iw neshiiwemagak batadowin, 
kitchi rego neshkiigod Kije-Manito. 

Q. Wegonen iw benadjitod otchitcha- 
goma ketchi-batadidjin? 

A. Kitchitwawendagosiiwemagak ja - 

wendjigewin mi go iw benadjitod otchi- 
tcbagoma. 
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Q. What doies mortal sin deserve? 

A. It deserves hell. 

Q. What must we do if we fall into mortal 
sin? 

A. We must repent sincerely and go to 
confession. 

Q. Which are the seven capital sins? 

A. Pride, covetousness, lust, anger, glut¬ 
tony, envy, and sloth. 

Q. Where do persons go who die in mor¬ 
tal sin? 

A. They go to hell. 

Q. What is hell? 

A. It is a place of eternal torments. 


CHAPTER XIII. 

On Venial Sin. 

Q. What is venial sin? 

A. Venial sin is a less offence against God. 

Q. Does venial sin deprive the soul of 
sanctifying grace? 

A. No; venial sin does not deprive the 
soul of sanctifying grace. 
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Q. Wegonen iw wakwatchitamadisoma - 
gak neshiiwemagak batadowin? 

A. Kagige ishkote mi-wakwatchitama - 
disomagak. 

Q. Anin ge-dodamang kishpin neshiiwe¬ 
magak batadowining pangishinang? 

A. Ondjita ki - da - kashkendamiidisomin 
gaie go ki da-webinigemin. 

Q. Wegonen iniw naganendagwakin ba- 
tadowinan? 

A. Maminadisiwin, sasagisiwin, bishig 
wadisiwin, nishkadisiwin. nibadisiwin, 
kijawenindiwin, kitimiwin. 

Q. Anindi ejawad geginedjig neshiiwe- 
magadinig batadowin? 

A. Kagige ishkoteng, mi-ejawad. 

Q. Wegonen iw kagige ishtoke? 

A. Mi sa endaji-kagige-kotagitong. 

CHAPTER £111. 

Batadowinens. 

Q. Wegonen iw batadowinens? 

A. Mi sa batadowinens gego nawatch 
pangi neshkiigod Kije-Manito. 

Q. Batadowinens na od-ondji-banadji- 
ton otchitchagoma ketchitwawendagosi - 
iwemagak jawendjigewin? 

A. Kawin batadowinens od - ondji - ba - 
nadjitossin otchitchagoma ketchitwawen- 
dagosiiwemagak jawendjigewin. 
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Q. Does venial sin deserve hell? 

A. No; venial sin does not deserve hell. 

Q. Where do persons go who die in venial 
sin? 

A. They go to Purgatory. 

Q. What is Purgatory? 

A. It is a place where the souls suffer for 
a time before they can go to heaven. 


CHAPTER XIV. 


On Grace. 

Q. What is grace? 

A. Grace is a supernatural gift which God 
gives us to make us holy, and help us to get 
to heaven. 

Q. What is sanctifying grace? 

A. It is the grace which makes us friends 
of God. 

Q. How de we lose sanctifying grace? 

A. By committing mortal sin. 

Q. What is actual grace? 

A. Actual grace is the grace which helps 
us to become good, and to keep the com¬ 
mandments. 
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Q. Batadowinens na ondji-wikwatchi- 
tamasom kagige ishkote? 

A. Kawin batadowinens ondji - wikwa - 
tchitamasossim kagige ishkote. 

Q. Anindi ejawad geginedjig batado¬ 
winens? 

A. Gassiakisowining ijawag? 

Q. Wegonen iw gassiakisowin? 

A. Mi go endaji-kotagitowad gomapi 
anind otchitchagomag, tchi bwa mashi 
gashkitowad gijigong tchi ijawad. 

CHAPTER XIV. 

J a wend j igewin. 

Q. Wegonen iw jawendjigewin? 

A. Mi sa jawendjigewin, gajigowendag- 
wak migiwewin, maninang Kije-Manito 
tchi kitchitwawendagosiidisoiang, k i 
widokagomin dash gijigong tchi ijaiang. 

Q. Wegonen iw kitchitwawendigosi - 
iwemagak jawendjigewin? 

A. Mi sa iw jawendjigewin wendji-mino- 
inaweniminang Kije-Manito. 

Q. Anin eji-wanitoiang ketchitwawen - 
dagosiiwemagak jawendjigewins? 

A. Wedapinamangon neshiiwemagak 

batadowin. 

Q. Wegonen iw wendjita jawendjige¬ 
win? 

A. Mi sa iw wendjita jawendjigewin 
wadokagoiang tchi mino-ijiwebisiiang gaie 
go tchi ganawendamang ganasongewinan. 
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Q. How can we get the grace of God? 

A. By prayer and the holy sacraments. 



CHAPTER XV. 

On Prayer. 

Q. What is prayer? 

A. It is a raising up of our minds and 
hearts to God. 

Q. Is prayer necessary? 

A. Yes; Jesus Christ says: “We ought al¬ 
ways pray”. 

Q. How should we pray? 

A. We should pray very attentively. 

Q. When should we pray? 

A. We should p(ray every morning and 
evening, and in all temptations. 

Q. What should we say when we are 
tempted? 
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Q. Anin eji-gashkitoiangr tchi ondina - 
mang Kije-Manito o jawendjigewin? 

A. Anamiewin gaie kitchifwa Sacre- 
maian aioiang. 


CHAPTER XV. 

Anamiewin. 

Q. Wegonen ivv anamiewin? 

A. Mi sa Kije-Manito inakakeia ombish- 
kawad kitchitchagonanig kideinanin gaie. 

Q. Abidek na ta-anamiam? 

A. E, apine ki da-anamian, ikito Jesus 
Christ. 

Q. Anin ged-iji-anamiaiang? 

A. Aiapitchi nanagakawendamingin ki 
da-iji-anamiamin. 

O. Aniniwapi ged-anamiaiang? 

A. Ki da-anamiamin endasso - gigijeb, 
endasso-onagwishig gaie, anotch gegwedi- 
benimigoiangon. 

Q. Anin ged-ikitoiang gegwedibenimi - 
goiangon? 
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A. O my God, save me! Keep me from 
sin. Holy Mary, assist me; pray for me. 


CHAPTER XVI. 

The Sacraments. 

Q. What is a sacrament? 

A. A sacrament is an outward sign appoin¬ 
ted by Christ to give grace. 

Q. Why were the sacraments instituted? 

A. To give grace to our souls. 

Q. Who instituted the sacraments? 

. A. Jesus Christ. 

Q. How many sacraments are there? 

A. There are seven sacraments. 

Q. Name the seven sacraments. 

A. Baptism, Confirmation, Blessed Eucha¬ 
rist, Penance, Extreme Unction, Holy Orders, 
and Matrimony. 


CHAPTER XVII. 

On Baptism. 

Q. What is Baptism? 

A. Baptism is a sacrament which cleanses 
the soul from original sin. 
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A. Nin Kije - Manitcm, bimadjiishin! 
miv/itamawishin batadowin! Kitchitwa 
Marie, widokawishin, gaganodamawishin! 

CHAPTER XVI. 

Sacremaian. 

Q. Wegonen iw Sacrema? 

A. Mi sa Sacrema naiagwak kikinawa- 
tchiidiwin ga-inakoniged Jesus wa-mini- 
gciangcn jawendjigewin. 

Q. Wegonen Sacremaian ga-ondji-oshki- 
ojitchitgadeg? 

A. Jawendjigewin tchi cndinamowad 

kitchitchagcnanig. 

Q. Awenen ga-oshki-ojitod Sacremaian? 

. . A. Jesus Christ. 

Q. A nin endassing Sacremaian? 

A. Nijwatchinon Sacremaian. 

Q. Windan iniw nijwassi Sacremaian? 

A. Sigaandadiwin, Songideeshkagewin, 
Kitchitwa Eucharistiwin Webinigewin, 
Anamie - Nominidiwin, Mekatewikwanaie- 
wiwin, Anamie-Widigendiwin. 

CHAPTER XVII. 

Sigaandadiwin. 

Q. Wegonen iw Sigaandadiwin? 

..A. Mi sa Sigaandadiwin. be jig Sacrema 
baniigcdjin octchitchagoma iw batadowin 
ba-giginigiiang. 
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Q. What are we made by Baptism? 

A. We are made Christians and children 
of Gcd. 

Q. Can we be saved if we have not recei¬ 
ved Baptism? 

A. No; without Baptism we cannot enter 
heaven. 


CHAPTER XVIII. 

On Confirmation. 

Q. What is Confirmation? 

A. Confirmation is a sacrament which ma¬ 
kes us strong and perfect Chistians. 

Q. Who are appointed to give Confirma¬ 
tion ? 

A. The bishops of the Catholic Church, 

Q. Whom do we receive in Confirmation? 

A. We receive the Holy Ghost. 

Q. Name the seven gifts of the Holy Ghost. 

A. Wisdom, Understanding, Counsel, For¬ 
titude, Knowledge, Piety, and the Fear of 
the Lord. 
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Q. Anin ejiigoiang Sigaandadiwin ? 

A. Kid ijiigomin tchi anami-aiang, gaie 
go tchi anidjanissiminang Kije-Manito. 

Q. Ki da - de - agwashimigomin nabwa si- 
gaandagoiang? 

A. Ka, bwa sigaandagoiang kawin ki 
da-gashkitossimin tchi pindigeiang giji- 

gong. 


CHAPTER XVIII. 

Songideeshkagewin. 

Q. Wegonen iw Songideeshkagewin? 

A. Mi sa Songideeshkagewin bejig Sa- 
crema maiashkaw endamiigoiang tchi 
scnganamiaiang. 

Q. Awenenag ga-inakonindwa tchi mi- 
giwewad Shongideeshkagewin ? 

A. Kitchi-mekawikwanaieg ima Kato- 
lik Anamiewigmigong. 

Q. Awenen. wedapinang. swandigeesh- 
kagoiangon? 

A. Wenijishid-Manito sa kid odapina- 
nan. 

Q. Windan Wenijished-Manito Nijwas- 
wi o migiwewinan? 

A. Gagitawendamowin, Nibwakawin, 

Gagansondiwin, Mashkawendamowin, Ki- 
kendassowin, Manitomanadjiigowin, Ma- 
nitogossigowin. 




25 

CHAPTER XIX. 

On the Blessed Eucharist. 

Q. What is the Blessed Eucharist? 

A. The Blessed Eucharist is the body and 
blocd, together with the soul and divinity of 
Je;us Christ, under the appearance of bread 
and wine. 

Q. When did Jesus Christ institute the 
Blessed Eucharist? 

A. At His last supper. 

Q. Why did Jesus Christ give us His body 
and blood? 

A. To nourish our souls and to be our sa¬ 
crifice. 

Q. To whom did Jesus Christ give power 
to change bread and wine into His body and 
blood? 

A. To the priests of His Church. 

Q. When are the bread and wine changed 
into the body and blood of Jesus Christ? 

A. In the Mass at the time of consecration. 


CHAPTER XX. 

The Mass. 

Q. What is the sacrifice of the New Law? 
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CHAPTER XIX. 


Kitchitwa Eucharistiwin. 

Q. Wegonen iw Kitchitwa Eucharistiwin? 

A. Mi sa Kitchitwa Eucharistiwin Jesus 
wiiaw, o miskwim gaie, mamawi otchi- 
tchagwan, o Kije-Manitowiwin gaie, etenig 
pakwejigan jominabo gaie o ijinagosi- 
wining. 

Q. Aniniwapi Jesus Christ ga-oshki-oji- 
tod Kitchitwa Eucharistiwin? 

A. Ishkwatch gi-onagwishi-wissinid. 

Q. Wegonen Jesus Christ ga-ondji asha- 
minang wiiaw o miskwim gaie? 

A. Tchi ashamad kitchitchagonanin 
gaie go ki pagidinigewininan tchi awid. 

Q. Awenenan Jesus ga-minad iw gash- 
kiewisiwin tchi andjitowad pakwejigan 
jominabo gaie wiiawing o miskwiming 
gaie? 

A. Mekatewekwanaien sa od Anamie- 
wigamigong. 

Q. Aniniwapi aiandjitchigadeg pak¬ 
wejigan jominabo gaie Jesus wiiawing, o 
miskwiming gaie? 

A. Enamessikewinagakin, epitch ish- 
pinigeng. 

CHAPTER XX. 

Anamessikewin. 

Q. Wegonen iw pagidinigewin oshki- 
ijitwa wining? 
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A. The Mass. 

Q. What is the Mass? 

A. The Mass is the unbloody sacrifice of 
the body and blood of Jesus Christ. 

Q. What do we offer to God in the Mass? 

A. We offer the body and blood of Jesus 
Christ. 

Q. For what ends.is the Mass said? 

A. Mass is said to give glory to God, to 
thank Him for His benefits, to get pardon 
of our sins, and to obtain all graces and 
blessings through Jesus Christ. 



On Communion. 

Q. Whom, do we receive in Communion? 

A. We receive Jesus Christ. 
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A. Anamessikewin sa. 

Q. Wegonen iw anamessikewin? 

A. Mi sa anamessikewin iw meskwinag- 
was'inok pagidinigewin eji-pagidinigade- 
nig Jesus wiiaw o miskwim gale. 

Q. Wegonen pegidinamawang K i j e- 
Manito enamessikewinagakin? 

A. Jesus wiiaw o miskwim gaie ki pa- 
gidinigemin. 

Q. Wegonen iw wendji-anamessikeng? 

A. Mi sa wendji - anamessikcng tchi 
kkchitwawinang Kije-Manito, tchi mamo- 
iav.amang gi-mino-dodaged, tchi webina - 
magoiang ki batadowinanin, tchi ondina - 
mageiang anotch jawendjigewin anamie- 
tagowin gaie, Jesus ondji. 


CHAPTER XXI. 

J awendagosiwin. 

Q. Awenen wedapinang jcwendagosi 
iangon? 

A. Jesus Christ sa kid cdapinanan. 
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Q. How must we be prepared for Commu¬ 
nion? 

A. We must be in the state of grace, have 
a lively faith, a firtn hope, and an ardent 
charity. 

Q. What do you mean by being in the sta¬ 
te of grace? 

A. Being free from mortal sin. 

Q. What must we do after Communion? 

A. We must spend some time in prayer, 

Q. What must a person do if he be in mor¬ 
tal sin before Communion? 
and particularly in thanksgiving. 

A. He must obtain pardon of his sins in 
the sacrament of Penance. 


CHAPTER XXII. 

On Penance. 

Q. What is the sacrament of Penance? 

A. Penance is a sacrament by which the 
sins we commit after Baptism are forgiven. 

Q. What sins are pardoned by Penance? 

A. Mortal sins and venial sins. 
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O. Anin ged-ojitaiang tchi jawenda- 
gosiiang? 

A. Ki da-gigishkamin Kije - Manito o 
jawendjigewin, ki da - songidebweienda - 
min, ki da - kitckit - apenimomin, ki da- 
apitchi sagiiwemin gaie. 

Q. Wegonen edaman iw> Kije-Manito o 
jawendigemin gigishkaming? 

A. Awakanigossing neshiiwemagak ba- 
tadowin. 

Q. Anin ged-ijitchigeiang gi-ishkwa ja- 
wendagosiiang? 

A. Nomag ki da - anamiamin, memin- 
dage ki da-mamoiwagendamin. 

Q. Anin ge-dodang awiia kishpin gigi- 
shkang kitchi batadowin, tchi bwa mashi 
jawendagosid? 

A. Ta-gassiamawa sa o batadowinan 
Webinigewini-Sacreniaing. 

CHAPTER XXII. 

Webinigewin. 

Q. Wegonen iw Webinigewini-Sacrema? 

A. Mi sa Webinigewin, bejig Sacrema 
wendji-gassiigadeg iniw batadowinan ga- 
odapinamingin ga-ishkwa-sigaandagong. 

Q. Anin dinowan batadowinan gaiassii- 
gadegin waiebinigengin? 

A. Neshiiwemagakin batadowinan, ba - 
tadowinensan dash gaie. 
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Q. To whom has Jesus Christ given power 
to forgive sins? 

A. To the priests of His Church. 

Q. How many parts are there in the sa¬ 
crament of Penance? 

A. There are three parts in the sacrament 
cf Penance. 

Q. Name the three parts of the sacrament 
of Penance. 

A. Contrition, confession, and satisfaction. 


CHAPTER XXIII. 

On Contrition. 

Q. What is contrition? 

A. Contrition is a sincere sorrow for ha¬ 
ving offended God. 

Q. Why must we be sorry for our sins? 

A. We must be sorry for our sins because 
they offend God. 

Q. Must we be sorry for. all out sins? 

A. Yes. 
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Q. Awenenan Jesus Christ ga - minad 
iw gashkiewisin tchi gassiamowad bata - 
dowinan? 

A. Mekatewekwanaien sa od Anamie - 
wigamigong. 

Q. Anin endasswaiagak ejiwebak ima 
Webinige wini-Sacremaing? 

A. Niswaiagad ejiwebak Webinigewini- 
Sacremaing. 

Q. Windan iw neswaiagak ejiwebak 
Webinige wini-Sacremaing? 

A. Kashkendamiidisowin, batandiso- 
win, gaie kotagiidisowin. 


CHAPTER XXIII. 

Kashkendamiidisowin. 

Q. Wegonen iw kashkendamiidisowin? 

A. Mi sa kashkendamiidisowin wendjita 
anwenindisowin gi-nishkiang Kije - Ma - 
nito. 

Q. Wegonen ge - ondji - kashkendamang 
gi-batadiiang? 

A. Gi-nishkiigcd sa Kije-Manito ki ba- 
tadowininanin, mi ge - ondji - kashkenda¬ 
mang. 

Q. Kakina na go ki batadowininanin ki 
da-ondji-kashkendamin ? 

A. Geget igo. 
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Q. If we are not sorry for all our sins, will 
they be forgiven? 

A. No sin will be forgiven if we are not 
sorry for it. 



CHAPTER XXIV. 

On Confession. 


Q. What is Confession? 

A. Confession is telling our sins to the 
priest. 

Q. Why do we tell our sins to the priest? 

A. We tell our sins to the priest to get par¬ 
don of them. 

Q. If we conceal a mortal sin in confes¬ 
sion, will we get pardon? 

A. No: we must tell all our mortal sins. 

Q. Is it wrong to conceal a mortal sin in 
confession? 

A. Yes; it is a grievous sin. 
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Q. Kishpin kashkendansiwang kakina 
go ki batadowininanin ondji, da-de-gassii- 
gadewan? 

A. Ka gego batadowin da-gassiigades- 
sinon, kishpin win. ondji kashkendansi- 
wang. 


CHAPTER XXIV. 

Batandisowin. 

Q. Wegonen iw batandisowin? 

A. Mi sa batandisowin dibadjimota- 
wang mekatewikwanaie ki batadowin - 
inanin. 

Q. Wegonen wendji - dibbadjimotawang 
mekatewikwanaie ki batadowininanin? 

A. Mi wendji~dibadjimotawang mekate¬ 
wikwanaie ki batadowininanin, tchi webi- 
namagoiang. 

Q. Ki da-webinamagomin na ki batado¬ 
wininanin kishpin kadoiang bcjig neshi- 
iwemagak batadowin epitch batandisoi- 
ang? 

A. Ka, abidek ki da - dibadodamin ka - 
kina go ki kitchi batadowininanin. 

Q. Manadad na kadong bejig kitchi 
batadowin epitch batandisong? 

A., JE* apitchi kitchi batadowininagad. 
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CHAPTER XXV. 

On Absolution, etc. 

Q. What is absolution? 

A. Absolution is the sentence of pardon 
pronounced by the priest. 

Q. What is satisfaction? 

A. Satisfaction is doing the penance which 
the priest gives at confession. 

Q. Why does the priest give us a penan¬ 
ce? 

A. Because we have offended God. 

Q. Which sacraments are the most neces¬ 
sary ? 

A. Baptism and Penance are the most ne¬ 
cessary sacraments. 


CHAPTER XXVI j 

Extreme Unction. 

Q. What is Extreme Unction? 

A. Extreme Unction is a sacrament given 
to the dieing. 

Q. Why do we receive Extreme Unction? 

r A. To efface venial sins and also mor¬ 
tal sins, if the person is unable to confess. 
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CHAPTER XXV. 


Gassiamagewin, etc. 

Q. Wegonen iw gassiamagewin? 

A. Mi sa gassiamagewin webinamage- 
wini-dibakonigewin wendamaged mekate- 
wikwanaie. 

Q. Wegonen iw debissatchigewin ? 

A. Mi sa debissatchigewin iw kotagiidi- 
sowin magiwed mekatewikwanaie epitchi 
webinigengin. 

Q. Wegonen wendji - mininang mekate¬ 
wikwanaie kotagiidisowin ? 

A. Gi-nishkiang Kije-Manito, mi-wendji- 
mininang. 

Q. Wegonen iniw Sacremaian awashime 
inendagwakin? 

A. Sigaandiwin, Webinigewin gaie, mi 
awashime inendagwakin. 

CHAPTER XXVI 

Anamie-nomonidiwin. 

Q. Wegonen iw anamie-nominidiwin? 

A. Mi sa anamie-nominidiwin, bejig 
kitchitwa sacreman, manind enamiad nena- 
misid tchi nibod. 

Q. Wegonen wendji - anamie - nominind 
awiia? 

1 1 A. Tchi gassiigadenig o batadowinensan, 

kilchi batadowinan gaie, kishpin gashkit- 

essig aiakosid tchi webiniged. 
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2 ° In order to obtain the grace to suffer pa¬ 
tiently. 

3° In order to overcome the temptations of 
the devil. 

4” To restore the sick person to health, if 
it be God's will. 

5° To obtain the grace of a happy death. 

CHAPTER XXVII. 

Holy Order. 

Q. What is Holy Order? 

A. It is a sacrament which gives the power. 
1° To offer the Holy Sacrifice of Mass. 

2° To preach the word of God. 

3° To forgive sins. 

4° To diligently fulfil the priestly obliga¬ 
tions. 


CHAPTER XXVIII. 

Matrimony. 

Q. What is Matrimony ? 

A. It is a Sacrament which: 

1 ° gives to wife and husband the grace to 
live happily together. 

2° To love one another. 

3° To bring up their children in the fear of 
God. 
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2 Tchi minigosid Kije-Manito o jawendji- 
ge win beka tchi kotagendang. 

3 Tchi songideeshkawind gaie matchi-mani- 
tcn tchi ja^odjiad. 

4 Tchi ncdjimoind, kishpin Kije - Manila 
incndang. 

CHAPTER XXVII. 

Makateokonaie wiwin. 

Q. Wegonen iw makateokonaiewiwin? 

A. Mi sa iw makatekonaiewiwin, bejig 
Htchitwa sacreman wendji-minind awiia 
Kije-Manito o awendjigewin. 

1 Tchi gashkitod tchi anasmessiked. 

2 Tchi gagikwenodang gwaiak, Jesus od 
jjitwawin. 

3 Tchi gassiamaged gaie batadowinan. 

4 Tchi dcdang j?aie kakina weweni eji- 
nandavrendagosid tchi ijitchiged. 

CHAPTER XXVIII. 

Anamie-widigendiwin. 

Q. Wegonen iw anamie-widigendiwin ? 

A. Mi sa anamie - widigendiwin, bejig 
kitchitwa sacreman, wendji - minindwa 
enamie-nibawidijg, Kije-Manito o jawend- 
jigewin. 

1 Tchi mino-widigendiwad. 

2 Tchi sagiidiwad. 

3 Tchi mino-iji-webisiwad. 

4 Tchi mino-nitav/igiawad cnidjanissiwan. 
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Q. Can the bond of marriage be ever bro¬ 
ken? 

A. No; for as long as they live, they are 
bovnd to remain together; and he who seeks 
to break the tie of marriage, acts very sin¬ 
fully. 


CHAPTER XXIX. 

On Judgment. 

Q. What will happen on the last day? 

A. Our bodies will rise again. 

:Q. Who will judge us at'the last day? 

A. Jesus Christ. 

Q. Where must the wicked go on the last 
day? 

A. The wicked shall go both body and soul 
into hell. 

Q. Where will the good go on the last 
clay? 

A. The just will enter with glorius and 
immortal bodies into eternal life. 
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Q. Kaginig na inendagosiwag tchi wiili- 
gendiwad enamie-nibawidjig? 

A . Ged-akc-bimadisiwad sa inendagosiwag 
wadigendidjig tchi widigendiwad. Kitchi 
matchidedam sa awiia bakewinad o widi* 
gemaganan. 


CHAPTER XXIX. 

Dibakonidwin. 

Q. Wegonen iw wa-ijiwebak ishkwatchi- 
gijigak? 

A. Ta-abitchibamagadon kiiawinanin. 

Q. Awenen ge-dibakoninang ishkwatchi- 

gijigak? 

A. Jesus Christ. 

Q. Anindi ged-ijawad metehi-ijiweb'sid- 
jig ishkatwatch-gijigadinig? 

A. Anamakamig ta-ijawag me.chi-ijiwe- 
bisidjig gigi-wiiaw gigi-tchichag gaie. 

Q. Anindi ged-ijawad meno-ijiwebisidjig 
ishkwatch gijigadinig? 

A. Kagige bimadisiwining ta - pindige - 
v/ag meno-ijiwebisidjig, ta bishigendagwa- 
dmiwan wiiawiwan, ka dash wika ta - 
nibomagassininiwan. 


APPENDIX. 


NAGAIMOWIN ETEG MAI A DEB WE 
WIN AN. 

Air: Crois un Dieu Createur. 

1. Debwetaw Manito kakina debendang 
Aki gaie gijig, ketchi ganawendang 
Kitchi onijishi, ki sagiigonan 
Dibamaagowin ki ga-minigonan. 

CHORUS. 

E, nin debwetamin minik ga-ijiiang, 

Iw dash songitokan eji-debwetamang, 
Ishkote ta-ija aw ge-debwetansig, 

Gonima odeing ge-ganawendansig. 

2. Debwetan mamanda-Nissobejigowin, 
Wegossid, Weossid, win Mino-Manito, 
Bcjigwanini dash poteh Manitowiwin; 

Mi Jesus ekitod od ijitwawining. 

E, nin debwetamin, etc. 

3. Wi-gassiigadeg nitam batadowin, 

Win Weossid gi-bi-anishinabewi, 

Bwad dodang, kakina da-hanadisiwag, 
Win wendadisiiang, gi-banadjiinang. 

E, nin debwetamin, etc. 

4. Gi wi-widokaged, win Mino-Manito, 
Gigangwan Marian, Jesus ondji-nigi 
Animisi aking, anoki, gagikwe, 

Wi-gish pinaninang, mi sa ga-ondjined. 

E, nin debwetamin, etc. 
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5. Wewib abitchiba, wi-apitchi debwed, 
Ossan wendabinid, gijigong ombisse, 

Mi ged-onsabamang, beshigendagosid 
Ishkwatch, endashiiang, bi-dibakoni- 

nang. 

E, nin debwetamin, etc. 

6. Kid aia, Wegossid epitch mashkawisid, 
Gi-nibo Weossid, ajegishpinanik, 
Swangideeshkaged ki mindjimenimig, 

Ki minodeeig, kide od abitan. 

E, nin debwetamin, etc. 

7. Tebassenimongin ki gad-anamia, 
Nijikewisiian, geget ki ninamis, 

Jesus gaie Marie ki wassenamagog, 
Sacremaian gaie inabadjitokan. 

E, nin debwetamin, etc. 

8 . Aw ga-matchi dodang ta-anwenindiso, 
Kashkendamideen, kin go batandison 
Kitchi mashkawendan, bimadjiton kiiaw. 
Anotch nenisanak miwitamadison. 

E, nin debw T etamin, etc. 

0. Nanagatawendan wa-inikagpian 
Batadowin, gijig ge-wanitoiamban 
Kaginig ishkoteng ge-danakisoian 
Aw Jesus egodjing badassawabamad. 

E. nin debwetamin, etc. 

10. Jawendagosiian, Jesus kid ashamig, 

Wiiaw, otchitchagwan, o Manitowiwin 
Mamanda-andjitod ejiwebak iko 
Kawin dash anisha ki nandomigossi. 

E, nin debv/etamin, etc. 



11. Mi win ga-ojitod Anamiewigamig 

0 jawendjigewin o gi-moshkinadon, 
Kitchitwa Kossinan od odakeigon 
Naiabishkagod Pierre, mojag widjiwigod. 

E, nin debwetamin, etc. 

12. Mikwendan Manito ga-ondji-ojiik, 
Wewib kid ishkwasse, ki ga-nib, mi pi 

dashi— 

Kema gijig, kema kagige ishkote, 

Sagi, anokitaw, aki pagidinan. 

E, nin debwetamin, etc. 




